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Asemakaavanmuutos koskee:

Kaupunginosa: 081 RAUNISTULA RAUNISTULA
Kortteli: 23 (osa) 23 (del)
Tontit: 36 ja 43 36 och 43
Korttelin sisäinen
aukio: Barkerinaukio Barkersplan
Julkiset kulkuväylät: Rafunkuja (osa) Rafugränden (del)

Valvillankuja Valvillagränden

Asemakaavanmuutoksella muodostuva tilanne:

Kaupunginosa: 081 RAUNISTULA RAUNISTULA
Kortteli: 23 (osa) 23 (del)
Korttelin sisäinen
aukio: Barkerinaukio Barkersplan
Julkiset kulkuväylät: Rafunkuja (osa) Rafugränden (del)

Valvillankuja Valvillagränden

Erillinen tonttijako laaditaan osalle korttelia 23.

0 25 50 100

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva
viiva.

Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Namn på stadsdel.

Korttelin numero. Kvartersnummer.

Alueen nimi. Namn på område.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggrätt i kvadratmeter våningsyta.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten,
rakennuksen tai sen osan suurimman sallitun
kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet
våningar i byggnaderna, i byggnaden eller i en
del därav.

Rakennusala. Byggnadsyta. Ajoyhteys. Körförbindelse.

Johtoa varten varattu alueen osa. För ledning reserverad del av område.

Ajoneuvoliittymän likimääräinen sijainti. Ungefärligt läge för in- och utfart.

Energialähteet

Tonteilla tulee tuottaa uusiutuvaa energiaa
ja/tai rakennukset tulee liittää
kaukolämpöverkostoon. Energian tuottamiseen
tarkoitetut laitteet tulee suunnitella osana
rakennusten arkkitehtuuria.

Kestävä kehitys ja kiertotalous

Rakennusten pohjavahvistuksessa tulee käyttää
vähähiilisiä tuotteita, kuten stabiloinnissa
uusiosideaineita tai paalutuksessa / rakenteissa
vähähiilibetonia sekä vähähiilisiä
kevennysmateriaaleja.

Rakennuksen tai sen osan purkamista koskevan
lupahakemuksen mukaan on liitettävä selvitys
purkumateriaalien kestävästä käsittelystä.

Lepakot ja tervapääskyt (Raunistulantie 25)

Ennen rakennusten purkuvaihetta tulee sijoittaa
Raunistulanmäen kallioseinämään pesäpönttöjä
lepakoille ja tervapääskyille. Pöntöt tulee
hyväksyttää Turun kaupungin
ympäristönsuojelulla.

Uudisrakennusten julkisivuille on sijoitettava
lepakoiden lisääntymis- ja levähdyspaikaksi
soveltuvia, monilokeroisia lepakonpönttöjä.
Pöntöt voivat olla erillisiä tai ne voidaan
integroida osaksi julkisivu- tai
räystäsrakenteita.

Uudisrakennusten itä-, länsi- tai
pohjoispäätyjen yläosiin tulee sijoittaa
tervapääskyn pesäpönttöjä. Pesät tulee sijoittaa
vähintään 5 m korkeuteen suojaan suoralta
auringonpaahteelta paikkaan, josta pesille on
esteetön lentoväylä. Pöntöt voivat olla erillisiä
pönttöjä tai ne voidaan integroida osaksi
julkisivu- tai räystäsrakenteita.

Lepakoiden ja tervapääskyjen pöntöt ripustetaan
lajeihin erikoistuneen asiantuntijan valvonnassa.
Rakenteellinen ratkaisu on hyväksytettävä Turun
kaupungin ympäristönsuojelulla. Alueen
valaistusta suunniteltaessa on varmistettava,
ettei valaistuksesta aiheudu häiriöitä lepakkojen
elinympäristölle.

Energikällor

På tomter ska förnybar energi produceras
och/eller byggnaderna ska anslutas till
fjärrvärmenätet. Apparatur avsedd för att
producera energi ska planeras som en del av
byggnadernas arkitektur.

Hållbar utveckling och cirkulär ekonomi

Vid grundförstärkning av byggnader ska man
använda koldioxidsnåla produkter, såsom
återvunna bindemedel i stabilisering, eller i
pålning/strukturer koldioxidsnål betong och
koldioxidsnåla lättfyllnadsmaterial.

Till ansökan om tillstånd gällande rivning av en
byggnad eller en del av den, ska bifogas en
utredning över hållbar behandling av
rivningsmaterialet.

Fladdermöss och tornseglare (Raunistulavägen
25)

Före byggnader rivs ska holkar för fladdermöss
och tornseglare sättas upp på klippväggen i
Raunistulabacken. Holkarna ska godkännas av
miljövården i Åbo stad.

Fladdermusholkar som har flera sektioner och
som lämpar sig som föröknings- och rastplats
för fladdermöss ska placeras på byggnadernas
fasader. Holkarna kan vara separata eller
integreras som en del av fasad- eller
takskäggskonstruktionerna.

Byggnadernas övre delar i östra, västra eller
norra gavlarna ska förses med holkar för
tornseglare. Holkarna ska placeras på minst 5
meters höjd, på en plats som är skyddad mot
direkt solljus och dit tornseglarna kan flyga
fritt. Holkarna kan vara separata eller
integreras som en del av fasad- eller
takskäggskonstruktionerna.

Holkarna för fladdermöss och tornseglare ska
monteras under övervakning av en expert som
är specialiserad på dessa arter. Den
strukturella lösningen ska godkännas av
miljövården i Åbo stad. När belysningen i
området planeras ska det säkerställas att
belysningen inte stör fladdermössens livsmiljö.

Merkintä osoittaa rakennusalan sivun, jonka
puolella rakennuksen ulkoseinien, ikkunoiden ja
muiden rakenteiden tulee olla sellaisia, että
liikenteestä rakennuksen julkisivuun kohdistuvan
melutason ja sisämelutason erotus on
desibeleinä (dBA) vähintään merkinnässä
osoitetun luvun suuruinen.

Beteckningen anger den sida av byggnadsytan
där ytterväggarna, fönstren och andra
konstruktioner ska vara sådana att skillnaden
mellan trafikbullernivån vid byggnadens fasad
och bullernivån inomhus ska i decibel (dBA)
motsvara minst det tal som anges i
beteckningen.

YLEISET MÄÄRÄYKSET AL-1:

Yhteisjärjestelyt

Korttelialueella on sallittava tonttien kesken
asukkaiden yhteistilojen, väestönsuojien, leikki-
ja oleskelualueiden, auto- ja
polkupyöräpaikkojen, jätteiden keräilyn,
jalankulku- ja polkupyöräily-yhteyksien, huolto-
ja pelastusliikenteen, yhdyskuntateknisen huollon
edellyttämien laitteiden ja johtojen sekä
vihertehokkuutta toteuttavan rakentamisen ja
hulevesiratkaisujen yhteisjärjestely. Tonttijako-
ja rakentamislupavaiheessa tulee neuvotella
myös kaavoituksen, liikenne- ja
katusuunnittelun sekä kunnossapidon kanssa
pihaa/ pihakannen (pi-a) ympärille suunniteltua
rakennusryhmää koskevasta
käyttösuunnitelmasta rakennusten sijoittelun,
asukkaiden yhteistilojen, väestönsuojien,
jätteiden keräilyn, huolto- ja pelastusliikenteen,
auto- ja polkupyöräpaikkojen, pihajärjestelyiden,
vihertehokkuuden tason sekä hulevesien
järjestämisen ja toimivuuden toteamiseksi.
Suunnitelmassa tulee esittää leikki- ja
oleskelualueen melusuojaus tilanteessa, jossa
osa rakennusryhmän rakennuksista on vielä
toteutumatta.

Korttelikokonaisuuden suunnittelijan tulee
varmistaa pelastusreitit ajouratarkastelulla.

Tonteille saa kulkea useamman kuin yhden
tontin kautta ja yhden tontin kautta
useammalle kuin kahdelle tontille.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER AL-1:

Samreglering

I kvartersområdet ska samreglering mellan
tomterna tillåtas i fråga om gemensamma
utrymmen för de boende, skyddsrum, lek- och
vistelseområden, bil- och cykelplatser,
insamling av avfall, gång- och
cykelförbindelser, service- och räddningstrafik,
anordningar och ledningar för samhällsteknisk
försörjning samt för byggande som verkställer
gröneffektivitet och dagvattenlösningar. I
tomtindelnings- och bygglovsskedet ska man
också förhandla med planläggningen, trafik-
och gatuplaneringen samt underhållet om
användningsplanen för den byggnadsgrupp som
planerats kring gårdsplanen/gårdsdäcket (pi-a).
Användningsplanen ska omfatta placeringen av
byggnaderna, de boendes gemensamma
utrymmen, skyddsrummen, insamlingen av
avfall, service- och räddningstrafiken, bil- och
cykelplatserna, gårdsarrangemangen, nivån på
gröneffektiviteten samt
dagvattenarrangemangen. I planen ska lek-
och vistelseområdets bullerskydd presenteras i
en situation där en del av byggnaderna i
byggnadsgruppen ännu inte har byggts.

Planeraren av kvartershelheten ska noggrant
säkerställa räddningsvägarna genom
körspårsanalys.

Anslutning kan finnas till tomterna via flera än
en tomt och via en tomt til l flera än två
tomter.

Tärinä ja rautatiealueen viereen rakentaminen

Rautatieliikenteestä aiheutuva tärinä tulee
huomioida rakennusten rakenteissa siten, että
normaaleissa asuinrakennuksissa liikennetärinän
osalta ei ylitetä VTT:n laatiman ohjeen
värähtelyluokan C arvoa 0,30 mm/s tai
voimassa olevaa määräysarvoa.

Alle 50 m etäisyydelle rautatiestä
suunniteltavien asuinrakennusten välipohjat tulee
suunnitella ja toteuttaa siten, että niiden
ominaistaajuus ei ole alueella f = 8…12,5 Hz.

Rautatieliikenteestä aiheutuva tärinä tulee
huomioida rakennusten rakenteissa siten, että
normaaleissa asuinrakennuksissa liikennetärinän
aiheuttaman runkomelun Lprm voimakkuus ei
ylitä A-painotettua suositusarvoa 35 dB tai
voimassa olevaa määräysarvoa.

Vibrationer och byggande bredvid
järnvägsområdet

Vibrationerna som järnvägstrafiken orsakar ska
beaktas i byggnadernas konstruktioner så att
trafikvibrationerna för normala
bostadsbyggnaders del inte överskrider
gränsvärdet för vibrationsklass C i VTT:s
anvisning, 0,30 mm/s, eller gällande värde i
bestämmelserna.

Mellanbjälklagen i bostadsbyggnader som enligt
planerna ska byggas på mindre än 50 meters
avstånd från järnvägen ska planeras och
byggas så att deras egenfrekvens inte ligger
inom f  = 8…12,5 Hz.

Vibrationerna som järnvägstrafiken orsakar ska
beaktas i byggnadernas konstruktioner så att
stomljudet från trafikvibrationerna för normala
bostadsbyggnaders del inte överskrider det
A-vägda rekommenderade värdet 35 dB eller
gällande referensvärde.

Rakennuksen vesikaton ylimmän kohdan
korkeusasema.

Högsta höjd för byggnadens vattentak.

Istutettava puurivi. Trädrad som ska planteras.

Suojeltava puu. Träd som ska skyddas.

Korttelialueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa
järjestää ajoneuvoliittymää.

Del av kvartersområdets gräns där in- och
utfart är förbjuden.

Istutettava alueen osa. Del av område som ska planteras.

Rakennuksen harjansuuntaa osoittava viiva. Linje som anger takåsens riktning.

Nuoli osoittaa rakennusalan sivun, johon
rakennus on rakennettava kiinni koko
rakennusalan pituudella.

Pilen anger den sida av byggnadsytan som
byggnaden ska tangera längs med hela
byggnadsytans längd.

Murtoluku roomalaisen numeron jäljessä
osoittaa, kuinka suuren osan rakennuksen
suurimman kerroksen alasta saa ullakolla
käyttää kerrosalaan luettavaksi tilaksi.

Ett bråktal efter en romersk siffra anger hur
stor del av arealen i byggnadens största
våning man får använda i vindsplanet för
utrymme som inräknas i våningsytan.

Katuaukiolle/torille varattu alueen osa.
Barkerinaukiolta on oltava jalankulun ja
polkupyöräilyn yhteys Valvillankujalle,
Rafunkujalle ja Raunistulantielle. Barkerinaukion
luonne tulee olla vehreä ja viihtyisä.
Barkerinaukiolle tulee istuttaa suurikokoiseksi
kasvavia puita. Vähintään neljän Istutettavan
puuntaimen tulee olla vähintään kokoluokkaa
rym 16-18 cm yhden metrin korkeudelta
maasta. Alueelle saa sijoittaa hulevesien
viivytystä, leikki- ja oleskelualueita,
polkupyöräpaikkoja sekä pelastuspaikkoja.

För öppen plats/torg reserverad del av
område. Från Barkersplan ska det gå en
gång- och cykelförbindelse till Valvillagränden,
Rafugränden och Raunistulavägen. Barkersplan
ska vara grön och trivsam till sin karaktär.
Träd som växer sig stora ska planteras på
Barkersplan. Minst de fyra träderna som
planteras ska ha en stamdiameter på minst
16-18 cm, mätt på 1 m höjd från marken.
Fördröjning av dagvattnet, lek- och
vistelseområden, cykelplatser samt
räddningsplatser får placeras i området.

Yleiselle jalankululle ja polkupyöräilylle varattu
alueen osa, jolla tontille ajo on sallittu.

För allmän gång- och cykeltrafik reserverad
del av område där körning till tomten är
tillåten.

Rakennusala, jolle tulee sijoittaa alkuperäistä
kutomorakennusta ulkomuodoltaan jäljittelevä
replika. Replikan rakennusmassa tulee rakentaa
kokonaan yhteen muodostaen siten alkuperäisen
kutomorakennuksen mukaisen kokonaisuuden.
Replikan julkisivu Aurajoelle päin tulee
muodostua kaavakartassa esitetyn
julkisivuvisualisoinnin mukaisesti keskenään
viidestä erilaisesta osasta, alkuperäisen
kutomorakennuksen julkisivun periaatteiden
mukaisesti. Julkisivu tulee olla paikalla
muurattua käsinlyödyn näköistä punatiiltä.
Ikkunoiden ja ovien pellityksissä ja muissa
yksityiskohdissa käytettävä tummia sävyjä.
Tiilijulkisivu detaljeineen tulee hyväksyttää
museoviranomaisella ja kaavoituksella. Katon
tulee olla symmetrinen satulakatto, kaltevuus
noin 21 astetta. Katemateriaalina tulee käyttää
vaalean harmaata saumattua peltiä. Aurajoen
puoleisella julkisivulla sallitaan ranskalaiset
parvekkeet ja sisäänvedetyt parvekkeet, jotka
tulee lasittaa ikkunoilla kaavakartassa esitetyn
parvekelasitusperiaatteen mukaisesti. Luoteeseen
avautuvan julkisivun suunnittelu saa olla
vapaampaa ja parvekkeet saavat ylittää
rakennusalan rajan. Ennen rakennusten
rakentamislupahakemuksen jättämistä hakijan
tulee neuvotella museoviranomaisen ja
kaavoituksen kanssa.

Byggnadsyta där en replika som till exteriören
återger den ursprungliga väveribyggnaden ska
placeras. Replikans byggnadsmassa ska byggas
ihop helt och hållet och bilda en helhet som
är förenlig med den ursprungliga
väveribyggnaden. Replikans fasad mot Aura å
ska enligt fasadschemat uppvisat på plankartan
bestå av fem olika delar, i enlighet med
principerna för den ursprungliga
väveribyggnadens fasad. Fasaden ska muras på
platsen av rödtegel som ser ut som
handslaget tegel. Mörka nyanser ska användas
på fönster- och dörrplåtar samt på andra
detaljer. Tegelfasaden och detaljerna på den
ska godkännas av museet och i
planläggningen. Taket ska vara ett symmetriskt
sadeltak, lutning cirka 21 grader. Takmaterialet
ska vara ljusgrå falsad plåt. På fasaden mot
Aura å tillåts franska balkonger och indragna
balkonger, som ska inglasas med ytterfönster
enligt på plankartan vidstående balkongritning.
I nordväst får fasaden på innergården planeras
friare och balkongerna får överskrida gränsen
för byggnadsytan. Innan ansökan om bygglov
lämnas in ska sökanden förhandla med museet
och planläggningen.

Merkintä osoittaa ne rakennusalat, jolle luvun
osoittama rakennusoikeus sijoittuu.

Beteckningen anger de byggnadsytor, på vilka
den angivna numerära byggrätten gäller.

Autokatoksen rakennusala. Autokatoksessa tulee
olla viherkatto.

Byggnadsyta för täckta bilplatser. Taket ska
vara ett gröntak.

Maanpinnan/pihakannen likimääräinen
korkeusasema.

Markytans/gårdsdäckets ungefärliga höjdläge.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa liikuntatiloja tai
vastaavaa palvelutoimintaa ja
päivittäistavarakaupan. Rakennusalalle ei saa
sijoittaa asuntoja.

Byggnadsyta där motionslokaler eller
motsvarande lokaler som betjänar
serviceverksamhet och en dagligvaruhandel får
placeras. Bostäder får inte placeras på
byggnadsytan.

Piha-alue, jolle saa rakentaa pihakannen.
Pihakannen alle saa sijoittaa autojen ja
polkupyörien säilytystiloja sekä teknisiä tiloja,
varastoja, väestönsuojia ja poistumisteitä
rakennusoikeutta ylittäen. Pihakannelle saa
rakentaa katoksia ja yhteistiloja yhteensä
enintään 120 m2. Pihakannen päältä osoitetaan
alueita leikkiä ja oleskelua varten. Pihakannelle
tulee istuttaa pensaita, nopeakasvuisia puita
kuten pihlajia sekä niitty- ja ketokasveja.
Leikki- ja oleskelualueet tulee jäsennellä
runsain puu- ja pensasistutuksin. Pihakannelta
tulee olla pääsy maan tasoon. Mahdollisten
ilmanvaihtohormien ja muiden vastaavien
rakenteiden tulee olla arkkitehtonisesti
korkealaatuisia ja luonteva osa pihakannen
kokonaisuutta. Pihakannen alaisten tilojen
seinien näkyviin jäävien osien tulee vastata
liittyvän rakennuksen julkisivujen laatutasoa.

Gårdsområde där ett gårdsdäck får byggas.
Förvaringsutrymmen för bilar och cyklar samt
tekniska utrymmen, lager, skyddsrum och
utrymningsvägar får placeras under
gårdsdäcket. Nämnda utrymmen får överskrida
byggrätten. På gårdsdäcket får byggas
skärmtak och gemensamma utrymmen på
sammanlagt högst 120 m2. På gårdsdäcket
anvisas områden för lek och vistelse. På
gårdsdäcket ska buskar, snabbväxande träd
såsom rönn samt ängs- och torrängsväxter
planteras. Lek- och vistelseområdena ska
struktureras med rikliga träd- och
buskplanteringar. Från gårdsdäcket ska man
kunna ta sig till markplan. Eventuella
ventilationskanaler och andra motsvarande
konstruktioner ska vara arkitektoniskt
högklassiga och utgöra en naturlig del av
gårdsdäcket som helhet. Väggarna i utrymmena
under gårdsdäcket ska till synliga delar
motsvara kvalitetsnivån på anslutande
bostadsbyggnadernas fasader.

Istutettava puu. Träd som ska planteras.

Pysäköimispaikka, jolle saa rakentaa
autokatoksia.

Parkeringsplats på vilken täckta bilplatser får
byggas.

Asukkaiden monitoimitilat

Asukkaiden monitoimitiloja (sauna-, harraste-,
kokoontumis- ym. vastaavat yhteiskäyttötilat)
tulee rakentaa vähintään 1 % kerrosalasta.
Pihakannen alaisten tilojen ja piharakennusten
kerrosala ei mitoita monitoimitiloja.
Monitoimitiloja ei saa muuttaa asumiskäyttöön.

Pihat ja viherrakentaminen

Korttelialueella on varattava leikkiin ja
asukkaiden muuhun oleskeluun sopivaa vehreää,
viihtyisää ja melulta suojattua aluetta vähintään
10 % asuntojen yhteenlasketusta
huoneistoalasta. Pihakansilla osa leikki- ja
oleskelualueesta voi olla niittyä, jolla on polkuja
ja oleskelupaikkoja asukkaiden ulkoilua varten.
Oleskelualueelle tulee olla suora esteetön
yhteys asuinrakennusten porrashuoneista.

Rakentamattomilla piha-alueilla tulee käyttää
vettä läpäiseviä pintamateriaaleja. Piha-alueen
hulevedet on pyrittävä ohjaamaan puille.
Viherkattojen ja pihaniittyjen toteuttamisessa on
käytettävä kotimaisia, mieluiten paikallisia
luonnonvaraisia niitty- tai ketolajeja.

Maanvaraisille korttelipihoille on istutettava
vähintään neljä suurikokoiseksi kasvavaa puuta.
Istutettavan puuntaimen rungon ympärysmitan
tulee olla vähintään 16-18 cm yhden metrin
korkeudelta maasta mitattuna.

Korttelipiha on tonttien yhteinen eikä sitä saa
tonteittain aidata.

Pihan ja pihakannen osat, joita ei käytetä
kulkuteinä, polkupyöräpaikkoina, terasseina,
rakennuksen tai rakennelman paikkoina tai
leikki- tai oleskelualueina, tulee istuttaa.

Istutettava kasvillisuus, pihojen pinnat, lumitilat
sekä kalusteet ja varusteet tulee esittää
pihasuunnitelmassa. Pysäköintipaikat, sekä
kierrätys- ja jätepisteet on ympäröitävä puu-
ja pensasistutuksin.

Perheasuntovaatimus

Jokaisen asuinrakennuksen huoneistomäärästä
on vähintään 25 % toteutettava vähintään
kahden makuuhuoneen huoneistoina, joiden
minipinta-ala on 63 h-m2. Määräys ei koske
erityisasumista.

Allaktivitetslokaler för de boende

Allaktivitetslokaler (bastu-, hobby-,
samlingslokaler och andra motsvarande
gemensamma lokaler) ska byggas minst 1 %
av våningsytan. Våningsytan i utrymmena under
gårdsdäcket och gårdsbyggnaderna är inte
dimensionerande för allaktivitetslokalerna.
Allaktivitetslokalerna får inte ändras till
bostäder.

Gårdar och grönbyggande

I kvartersområdet ska reserveras ett
grönskande, trivsamt och bullerskyddat område
som lämpar sig för lek och vistelse och som
utgör minst 10 % av bostädernas
sammanlagda lägenhetsyta. På gårdsdäcken
kan en del av lek- och vistelseområdet vara
ängar med stigar och platser där de boende
kan vistas utomhus. Vistelseområdet ska ha
direkt tillgänglig förbindelse från trapphusen i
bostadshusen.

På obebyggda gårdsområden ska ytmaterial
som släpper igenom vatten användas. Man ska
sträva efter att leda dagvattnet från
gårdsområdet till träden. Vid anläggandet av
gröntak och gårdsängar ska inhemska, helst
lokala vilda ängs- eller torrängsarter anvädas.

På kvartersgårdar på markplan ska minst fyra
träd som växer sig stora planteras. De träd
som planteras ska ha en stamdiameter på
minst 16-18 cm, mätt på 1 m höjd från
marken.

Kvartersgården är gemensam för tomterna och
får inte inhägnas tomtvis.

Sådana delar av en gård eller ett gårdsdäck
som inte används som gångvägar, cykelplatser,
terrasser, platser för en byggnad eller
konstruktion eller lek- eller vistelseområden
ska planteras.

Växtlighet som planteras, gårdsytor, ytor
anvisade för skottad snö samt möbler och
utrustning ska läggas fram i planen över
gårdsplanens användning. Parkeringsplatser
samt återvinnings- och avfallspunkter ska
omges av träd- och buskplanteringar.

Krav på familjebostäder

Av antalet lägenheter i varje bostadshus ska
minst 25 % byggas som lägenheter med minst
två sovrum. Dessa lägenheter ska vara minst
63 l-m2 stora. Bestämmelsen gäller inte
specialboende.

Hulevesien hallinta ja viherkerroin

Pihan/pihakannen (pi-a) ympärille
suunniteltavalle rakennusryhmälle on laadittava
hulevesien hallinta- ja viivytyssuunnitelma.
Kaikki korttelissa muodostuva hulevesi on
kerättävä ja johdettava tämän järjestelmän
kautta katualueella olevaan yleiseen
järjestelmään. Vettä läpäisevät pintamateriaalit
eivät saa aiheuttaa riskiä maaperän
mahdollisten haitta-aineiden leviämiselle. Vettä
läpäisemättömiltä pinnoilta tulevia hulevesiä
tulee viivyttää alueella siten, että
viivytyspainanteiden, -altaiden tai -säiliöiden
mitoitustilavuuden tulee olla 1 m3 / 100 m2
vettä läpäisemätöntä pintaa kohden.
Viivytyspainanteiden, -altaiden tai -säiliöiden
tulee tyhjentyä 12 tunnin kuluessa
täyttymisestään ja niissä tulee olla suunniteltu
ylivuoto. Viivytysjärjestelmien viivytystilavuus ei
saa täyttymisestään tyhjentyä alle 0,5 tunnissa.

AL-1 -korttelialueilla viherkertoimen tulee olla
vähintään 0,8. AL-1-korttelialueilla
vihertehokkuuden tasoa tarkastellaan koskien
asemakaavassa pihaa/ pihakannen (pi-a)
ympärille suunniteltua rakennusryhmää.

Paloturvallisuus

Kortteleissa sallitaan omatoiminen
pelastautuminen. Pelastustoiminta sallitaan
naapuritontilta. Palomuuri voidaan jättää
rakentamatta tontin rajalle, myös
kellarikerroksissa ja pihakannen alla,
edellyttäen, että henkilö- ja paloturvallisuudesta
huolehditaan korvaavin järjestelyin. Tontin
rajassa kiinni olevaan julkisivuun saa rakentaa
ikkunoita, mikäli paloturvallisuudesta
huolehditaan. Pelastusajoneuvon pääsy tonteille
tulee huomioida myös pp/h-ajoyhteyden
suunnittelussa pelastusteiden osalta.

Melu

Leikki- ja oleskelualueet, parvekkeet ja
rakennukset on suunniteltava siten, että
melutason ohjearvot eivät ylity.
Rakentamislupavaiheessa tulee esittää laskelma
piha-alueen, parvekkeiden ja asuntojen
toteutuvasta melutasosta.

Dagvattenhantering och grönkoefficient

För en gården/gårdsdäcket (pi-a) planerad
byggnadsgrupp ska en plan för hantering och
fördröjning av dagvatten utarbetas. Allt
dagvatten som bildas i kvarteret ska samlas in
och ledas via detta system till ett allmänt
system inom gatuområdet. Ytmaterial som
släpper igenom vatten får inte medföra risk
för spridning av eventuella skadliga ämnen i
marken. Dagvattnet från ogenomträngliga ytor
ska fördröjas i fördröjningssänkor, -bassänger
eller -magasin med en kapacitet på 1 m3 /
100 m2 ogenomtränglig yta. Dessa
fördröjningssänkor, -bassänger eller -magasin
ska tömmas inom 12 timmar efter att de
fyllts och de ska planeras med bräddavlopp.
Då fördröjningssystemet har fyllts till sin
maximala kapacitet, får det inte tömmas på
mindre än en halv timme.

I AL-1-kvartersområden ska grönkoefficienten
vara minst 0,8. I AL-1-kvartersområdena
granskas nivån på gröneffektiviteten i fråga om
den byggnadsgrupp som planerats i
detaljplanen kring gården/gårdsdäcket (pi-a).

Brandsäkerhet

I kvarteren tillåts räddning på eget initiativ.
Räddningsverksamhet tillåts via granntomten.
Ingen brandvägg behöver byggas vid
tomtgränsen, inte heller i källarvåningar och
under gårdsdäck, förutsatt att person- och
brandsäkerheten tryggas genom ersättande
arrangemang. På fasaden som tangerar
tomtgränsen får fönster byggas om
brandsäkerheten tryggas. Räddningsfordons
tillträde till tomterna ska också beaktas i
planeringen av pp/h-körförbindelse med
hänsyn till räddningsvägarna.

Buller

Lek- och vistelseområden, balkonger och
byggnader ska planeras så att riktvärdena för
bullernivån inte överskrids. I bygglovsskedet ska
en kalkyl över bullernivån på gårdsområdet,
balkongerna och bostäderna presenteras.

YLEISET MÄÄRÄYKSET AL-1 ja AP-1:

Pilaantuneet maat

Maaperän pilaantuneisuus ja puhdistustarve on
arvioitava ennen maaperän kaivamista tai
muokkausta edellyttävään toimenpiteeseen
ryhtymistä. Tarvittaessa maaperä on
puhdistettava.

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER AL-1 och AP-1:

Förorenad mark

Graden av förorening och behovet av sanering
av tomtens mark ska bedömas innan man
vidtar åtgärder som kräver utgrävning eller
bearbetning av marken. Vid behov ska marken
rengöras.

Taidepolku

Kaava-alueelle on rakennettava molempia
korttelipihoja yhdistävä taidepolku, joka
toteutetaan osana pihasuunnitelmaa.
Taideteokset suunnitellaan mahdollisuuksien
mukaan hyötykäyttäen tehdasrakennuksen
purkumateriaaleja ja olemuksellaan ne kertovat
alueen historiasta. Taideteokset voivat
pihatilassa toimia osana oleskelua, leikkipaikkaa
ja toiminnallisia elementtejä, esimerkiksi
pihavalaistus voidaan integroida taideteokseen.

Konststig

En konststig som förenar båda
kvartersgårdarna ska byggas som en del av
gårdsplanen. Konstverken planeras i mån av
möjlighet med hjälp av rivningsmaterial från
fabriksbyggnaden. Till sitt väsen ska
konstverken återspegla områdets historia. På
gården kan konstverken utgöra en del av
vistelsen, lekplatsen eller de funktionella
elementen, till exempel kan gårdsbelysningen
integreras i ett konstverk.

Kaavaselostus

Tähän asemakaavakarttaan liittyy selostus,
jossa on esitetty kaavan lähtökohtiin ja
tavoitteisiin liittyvät tiedot, kaavaratkaisun
perustelut sekä kuvaus kaavasta ja sen
vaikutuksista.

Planbeskrivning

Till denna detaljplanekarta hör en beskrivning
där uppgifter om planens utgångspunkter och
mål, motiveringar till planlösningen samt en
redogörelse av detaljplanen och dess
verkningar ingår.

Asuin-, liike- ja toimistorakennusten
korttelialue.
Korttelialueelle saadaan pääkäyttötarkoituksen
estämättä sijoittaa myös 100 % yksityisiä
ja/tai julkisia palvelutiloja, vapaa-aikatoimintoja
palvelevia tiloja ja palveluasuntoja sekä
ympäristövaikutuksiltaan toimistoon verrattavia
tuotannollisia työpaikkatiloja.

Kvartersområde för bostads-, affärs- och
kontorsbyggnader.
Utan hinder av det huvudsakliga
användningsändamålet får i kvartersområdet
även placeras 100 % privata och/eller
offentliga serviceutrymmen, lokaler som
betjänar fritidsverksamhet och servicebostäder
samt arbetsplatslokaler för produktion vilka till
sina miljökonsekvenser kan jämföras med
kontor.

Ajoyhteys. Alueelle saa sijoittaa myös
pysäköintipaikkoja.

Körförbindelse. På området får även
parkeringsplatser placeras.

Yleiselle jalankululle ja polkupyöräilylle varattu
alueen osa, jolla huoltoajo on sallittu.

För allmän gång- och cykeltrafik reserverad
del av område där servicetrafik är tillåten.

Sijainniltaan ohjeellinen alueen tai osa-alueen
raja.

Till sitt läge riktgivande gräns för område eller
del av område.

Sijainniltaan ohjeellinen rakennusala, jolle saa
sijoittaa enintään 25 k-m2 suuruisen
muuntamorakennuksen. Aluetta ei saa aidata.
Muuntamon sijoittelussa tulee erityisesti
huomioida suojeltavat puut.

Till sitt läge riktgivande byggnadsyta där en
högst 25 v-m2 stor transformatorbyggnad får
placeras. Området får inte inhägnas. Vid
placeringen av transformatorn ska man särskilt
beakta de träd som ska skyddas.

muu-1

Polkupyöräpaikkoja on varattava vähintään
seuraavasti:

- Asumiselle 1 paikka / 30 k-m2, vähintään
1 alle 40 m2 asuntoa kohti ja vähintään 2 yli
40 m2 asuntoa kohti
- l i iketiloil le 1 paikka / 50 k-m2
- toimistotiloil le 1 paikka / 70 k-m2
- erityisasumiselle 1 paikka / 4 työntekijää
- kerrostalojen ulkoiluvälinevarastoissa tai
pyörävarastoissa on varattava tilaa
erikoispyörille kuten kuormapyörille ja pyörän
peräkärryille 1 erikoispaikka / 1000 k-m2.

Polkupyörien pysäköintipaikoista vähintään 50 %
tulee kerros- ja rivitaloissa sekä
yhtiömuotoisissa pientaloissa sijaita katetussa
ja lukittavassa tilassa, joka on helposti
saavutettavissa ja jossa on runkolukittavat
telineet. Kerrostaloissa ulkona sijaitsevista
asukkaiden paikoista 50 % tulee olla
runkolukitsemisen mahdollistavia ja helposti
saavutettavissa. Korttelialueelle on varattava
riittävät tilat polkupyörien kunnostusta ja pesua
varten.

Laadukkaasta pyöräpysäköintiratkaisusta saa
vähentää autopaikkoja siten, että 10
pyöräpaikkaa korvaa yhden autopaikan,
kuitenkin enintään 5 % autopaikkojen
kokonaismäärästä. Pyöräpysäköinnin
laadukkuuden arvioinnissa keskeisiä tekijöitä
ovat vaadittavan määrän ylittäminen, paikkojen
sijoittuminen katutasoon tai muuten helposti
kuljettavaan paikkaan, sääsuojaus sekä
runkolukitusmahdollisuus. Lisäpaikkojen tulee
sijaita helposti saavutettavissa olevassa
ulkoiluvälinevarastossa.

Cykelplatser ska reserveras åtminstone enligt
följande:

- I bostadskvarteren 1 plats / 30 v-m2,
minst 1 plats per bostad som är under 40
m2 och minst 2 platser per bostad som är
över 40 m2
- för affärslokaler 1 plats / 50 v-m2
- för kontorslokaler 1 plats / 70 v-m2
- för specialboende 1 plats / 4 arbetstagare
- i förråd för friluftsutrustning eller cykelförråd
i flervåningshus ska det reserveras 1
specialplats / 1000 v-m2 för specialcyklar
såsom lådcyklar och släpvagnar till cykel.

I flervånings- och radhus samt småhus i
bolagsform ska minst 50 % av
cykelparkeringsplatserna vara placerade i ett
täckt och låsbart utrymme som är lätt
tillgängligt och som har ställ som möjliggör
användning av ramlås. I höghus ska 50 % av
de boendes cykelplatser utomhus vara lätt
tillgängliga och möjliggöra användning av
ramlås. I kvartersområdet ska tillräckliga
utrymmen reserveras för iståndsättning och
tvätt av cyklar.

Av en högklassig cykelparkeringslösning får en
minskning göras så, att 10 cykelplatser
ersätter 1 bilplats, dock högst 5 % av det
totala antalet bilplatser. Centrala faktorer i
bedömningen av cykelparkeringens kvalitet är
överskridning av det krävda antalet, placering
av platserna på gatunivå eller på en plats
som annars är lätt att ta sig till, väderskydd
samt möjlighet till ramlåsning. Tilläggsplatserna
ska finnas i ett lätt tillgängligt förråd för
friluftsutrustning.

Autopaikkoja on varattava vähintään
seuraavasti:

- kerrostaloille 1 ap / 120 k-m2, kuitenkin
vähintään 1 ap / 2 asuntoa
- pientaloille vähintään 1 ap / asunto
- erityisasuminen sekä valtion korkotukema
asuntotuotanto (pitkä korkotukilaina) 1 ap /
135 k-m2
- tehostettu erityisasuminen 1 ap / 400
k-m2
- muut käyttötarkoitukset 1 ap / 120 k-m2
- vieraspaikat 1 ap / 10 asuntoa.

Jos tontin omistaja tai haltija osoittaa
pysyvästi liittyvänsä
yhteiskäyttöautojärjestelmään tai muulla tavalla
varaavansa yhtiön asukkaille yhteiskäyttöautojen
käyttömahdollisuuden, autopaikkojen
vähimmäismäärästä voidaan vähentää 5
autopaikkaa yhtä yhteiskäyttöautopaikkaa kohti,
yhteensä kuitenkin enintään 10 %
velvoitepaikkojen kokonaismäärästä.
Rakentamislupavaiheessa lupaa hakevan tulee
osoittaa palvelun toimivuus kohteessa, muuten
paikkoja ei voi vähentää kokonaismäärästä.
Tontin omistajan tai haltijan tulee esittää
yhteiskäyttöautoyrityksen kanssa tehty jatkuva,
vähintään viideksi vuodeksi tehty sopimus,
jossa yhteiskäyttöautoyritys sitoutuu
toimittamaan taloyhtiölle niin monta
yhteiskäyttöautoa kuin siellä on
yhteiskäyttöautoille varattuja paikkoja.
Yhteiskäyttöautojen järjestämisestä tulee olla
maininta yhtiöjärjestyksessä.

Autopaikkojen vähimmäismäärästä voidaan
vähentää 3 %, mikäli kaikki pysäköintipaikat
ovat nimeämättömiä vähintään 80 autopaikan
pysäköintilaitoksessa, ja 5 %, mikäli kaikki
pysäköintipaikat ovat nimeämättömiä vähintään
100 autopaikan pysäköintilaitoksessa.

Pysäköintitilojen ja pihakannen alle sijoittuvien
muiden kuin pääkäyttötarkoituksen mukaisten
tilojen kerrosala ei mitoita auto- ja
polkupyöräpaikkojen määrää.

Bilplatser ska reserveras åtminstone enligt
följande:

- för f lervåningshus 1 bp / 120 v-m2
våningsyta för bostäder, dock minst 1 bp /
2 bostäder
- för småhus minst 1 bp / bostad
- 1 bilplats per 135 v-m2 för specialboende
och för bostadsproduktion med statligt
räntestöd (långt räntestödslån)
- effektiviserat specialboende 1 bp /
400 v-m2
- övriga användningsändamål 1 bp /
120 v-m2
- gästplatser 1 bp / 10 bostäder.

Om tomtens ägare eller innehavare påvisar att
han eller hon permanent ansluter sig till ett
bilpoolsystem eller på ett annat sätt förser
bolagets invånare möjlighet att använda
gemensamma bilar, kan miniantalet bilplatser
minskas med 5 bilplatser per en bilplats för
gemensamt använda bilar, dock högst 10 %
av det totala antalet bilplatser som bolaget är
skyldigt att ordna. Sökanden ska i
bygglovsskedet påvisa att tjänsten fungerar i
byggnaden, annars kan antalet platser inte
minskas av det totala antalet. Tomtens ägare
eller innehavare ska uppvisa ett fortlöpande
avtal på minst fem år som ingåtts med ett
bilpoolföretag, där företaget förbinder sig att
förse husbolaget med lika många bilar som
används gemensamt som det finns platser
reserverade för dem. Bilpoolsystemet ska vara
nämnt i bolagsordningen.

Ifall ingen av parkeringsplatserna är namngivna
i en parkeringsanläggning med minst 80
bilplatser, kan man avdra 3 % från
minimiantalet bilplatser. Ifall ingen av
parkeringsplatserna är namngivna i en
parkeringsanläggning med minst 100 bilplatser,
kan man avdra 5 % från minimiantalet
bilplatser.

Våningsytan för parkeringsutrymmen och för
utrymmen under gårdsdäck som används för
annat ändamål än huvudanvändningsändamålet
är inte dimensionerande för bilplatser.

Kaupunkikuva AL-1 (ei koske
as-1-rakennusalaa)

Julkisivumateriaaleilta vaaditaan korkeatasoisia
laatuominaisuuksia. Monotonisia julkisivuja ja
näkyviä elementtisaumoja ei sallita.
Julkisivumateriaalin tulee olla paikalla muurattu
punatiili. Rakentamisen tulee sopeutua
tehdasmiljöömäiseen kokonaisuuteen.

Erityistä huomiota tulee kiinnittää korkean
sokkelin ja maantasokerroksen julkisivujen
elävöittämiseen esimerkiksi aukotuksin,
materiaalivalinnoin, istutuksin ja taideteoksin.
Maantasokerros ei saa antaa umpinaista
vaikutelmaa. Barkerinaukion koillispuolella
sijaitsevien rakennusten maantasokerroksen
julkisivujen ulkoseinien lasipinnan osuus tulee
olla vähintään 40 % ja rakennusten
porrashuoneiden sisäänkäynnit tulee avautua
myös Barkerinaukiolle.

Porrashuoneista tulee olla suora yhteys
sisäpihalle sekä kadulle, torille tai yleiselle
jalankululle ja polkupyöräilylle varatulle alueelle.
Katualueen, torin sekä yleiselle jalankululle ja
polkupyöräilylle varatun alueen puoleisella sivulla
ovien tulee olla syvennyksissä vähintään oven
leveyden verran. Sisäänkäyntejä ja niiden
ympäristöä on korostettava arkkitehtuurin
keinoin.

Katujen, katuaukioiden / torien, sekä yleiselle
jalankululle ja polkupyöräilylle varattujen alueen
osien puolella ulokeparvekkeita ei saa
kannattaa maasta. Ulokeparvekkeet saavat
sisäpihan puolella ylittää rakennusalan rajan.

Parvekkeet eivät saa muodostaa yhtenäistä
lasista julkisivupintaa. Parvekkeiden on
kaupunkikuvallisesti sulauduttava osaksi
julkisivun kokonaisuutta esimerkiksi sisäänvedoin
tai materiaalein. Parvekekaiteet eivät saa olla
kokonaan lasia, vaan niiden tulee rajata
näkymää parvekkeelle maantasolta, pihoilta ja
toisista rakennuksista.

Alueella tulee ehkäistä lintujen törmäämistä
ikkunoihin, parvekelaseihin ja muihin
lasipintoihin esimerkiksi lasipintojen kuvioinnilla,
kaihtimilla, säleiköillä ja rimoituksilla.

Asuinrakennusten kattomuotona käytetään
taite- ja satulakaton erilaisia variaatioita.
Raunistulantie 15 kuusikerroksisissa
rakennuksissa kaksi ylintä kerrosta tulee
yhdistää kattomaiseksi julkisivuksi. Vesikaton
läpäisevät hormit on koottava kokonaisuuksiksi
ja sovitettava hallitusti rakennuksen
kattomuotoon. Hissikonehuoneet sekä muut
tekniset tilat ja laitteet tulee integroida eheästi
julkisivuarkkitehtuuriin ja rakennuksen
kattomuotoon. Ilmanvaihtokonehuoneet on
sijoitettava kokonaisuudessaan vesikaton
alapuolelle.

Stadsbilden AL-1 (gäller inte byggnadsytan
as-1)

Av fasadmaterialen förutsätts högklassiga
kvalitetsegenskaper. Monotona fasader och
synliga elementfogar tillåts inte.
Fasadmaterialet ska vara rött tegel som
murats på platsen. Särskild uppmärksamhet
ska fästas vid den höga kvaliteten på
nybyggen och vid anpassningen till
fabriksmiljön som helhet.

Särskild uppmärksamhet ska fästas vid att liva
upp höga socklar och fasader på marknivå till
exempel genom öppningar, materialval,
planteringar och konstverk. Markplanet får inte
ge ett slutet intryck. På ytterväggarna på
fasaderna på marknivå i de byggnader som
ligger nordost om Barkersplan ska glasytan
utgöra minst 40 % och ingångarna till
trapphusen ska öppna sig också mot
Barkersplan.

Från trapphusen ska det finnas en direkt
förbindelse till gata, torg eller allmänt område
som reserveras för gång- och cykeltrafiken.
Dörrar mot gatuområde, torg eller allmänt
område som reserverats för gång- och
cykeltrafik ska vara placerade i fördjupningar
vars bredd ska motsvara minst bredden på en
dörr. Ingångarna och deras omgivning ska
framhävas med arkitektoniska medel.

Markstöd för utskjutande balkonger får inte
byggas på en sida av byggnaden som vetter
mot gata, öppen plats/torg eller allmänt
område som reserverats för gång- och
cykeltrafik. Mot innergården får utskjutande
balkonger överskrida gränsen för byggnadsytan.

Balkongerna får inte bilda en enhetlig fasadyta
av glas. I stadsbilden ska balkongerna smälta
in i fasadhelheten till exempel med hjälp av
indragningar eller material. Balkongräckena får
inte vara helt av glas, utan de ska begränsa
insynen till balkongen från marknivå, gårdar
och andra byggnader.

I området ska fåglar hindras från att kollidera
med fönster, balkonginglasningar och andra
glasytor till exempel genom mönster på glasen,
persienner, spjälverk och ribbor.

Som takform på bostadsbyggnader används
olika variationer av brutna tak och sadeltak.
I de sex våningar höga byggnaderna vid
Raunistulavägen 15 ska de två översta
våningarna förenas till en taklik fasad. De
rökkanaler som går genom yttertaket ska
koncentreras till helheter och på ett
kontrollerat sätt anpassas till byggnadens
takform. Hissmaskinrum samt andra tekniska
utrymmen och anordningar ska integreras
enhetligt i fasadarkitekturen och byggnadens
takform. Ventilationsmaskinrum ska i sin helhet
placeras under yttertaket.

Asuinpientalojen korttelialue.
Rakennusten runkomateriaalin tulee olla pääosin
puuta. Vaihtoehtoisesti, mikäli
rakennusjärjestyksessä tai lainsäädännössä on
rakentamislupaa haettaessa voimassa
hiilipäästöjen raja-arvo, voidaan puusta
poikkeavaa materiaalia käyttää voimassa olevaa
raja-arvoa noudattaen. Julkisivujen on oltava
pääosin maalattua puuta.

Kvartersområde för småhus.
Byggnadernas stommaterial ska i huvudsak
vara trä. Alternativt, om det vid ansökan om
bygglov finns ett gällande gränsvärde för
koldioxidutsläpp i byggnadsordningen eller i
lagstiftningen, kan annat material än trä
användas med iakttagande av det gällande
gränsvärdet. Fasaderna ska i huvudsak vara
målat trä.

Ajo korttelialueen rajan yli sallittava. Körning över kvartersområdets gräns ska
tillåtas.
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